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In Chapter 4 Paul reminds the Thessalonian's live 
their lives to please God more and more. And God 
wants them to keep themselves sanctified to God and
not engage in fornication. Don't wrong each other in 
that manner!    

Paul then explains that he who despises that teaching
is despising God Himself! We must do our own work 
and mind our own business.    

Paul also tells them that when Christ comes for the 
Church those Christians already dead will rise first. 
Then we who are still alive art that time. 

En el Capítulo 4 Pablo Recuerda a los tesalonicenses 
vivir sus vidas para agradar a Dios cada vez más. Y 
Dios quiere que se mantengan santificados para Dios 
y no fornicen. ¡No se hagan daño unos a otros de esa 
manera!    

Luego, Pablo explica que quien desprecia esa 
enseñanza está despreciando a Dios mismo. Debemos
hacer nuestro propio trabajo y ocuparnos de nuestros
propios asuntos.    
Pablo también les dice que cuando Cristo venga por 
la Iglesia, aquellos cristianos que ya están muertos 
resucitarán primero. Entonces nosotros que todavía 
estamos vivos somos ese tiempo. 
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Live more and more to please God 

1Thess 4:1 AKJV/PCE Furthermore then we beseech 
you, brethren, and exhort you by the Lord Jesus, that 
as ye have received of us how ye ought to walk and 
to please God, so ye would abound more and more.
1Thess 4:2 AKJV/PCE For ye know what 
commandments we gave you by the Lord Jesus.

Paul begs and encourages the Thessalonian's by the Lord 
Jesus to walk more and more to please God. 

They have heard from Paul how to live to please God. 

Paul says that they know what commandments Paul gave them
through the Lord Jesus. 

The commandments Paul has given them 

1Thess 4:3 AKJV/PCE For this is the will of God, even
your sanctification, that ye should abstain from 
fornication: 

Vive cada vez más para agradar a Dios 

1Thess 4:1 RVG10 Además os rogamos hermanos y 
exhortamos en el Señor Jesús, que de la manera que 
fuisteis enseñados de nosotros de cómo debéis de 
conduciros y agradar a Dios, así abundéis más y más.
1Thess 4:2 RVG10 Porque ya sabéis qué 
mandamientos os dimos por el Señor Jesús.

Pablo ruega y anima a los tesalonicenses por el Señor Jesús 
a caminar cada vez más para agradar a Dios. 

Han oído de Pablo cómo vivir para agradar a Dios. 

Pablo dice que saben qué mandamientos les dio Pablo por 
medio del Señor Jesús.

Los mandamientos que Pablo les ha dado 

1Thess 4:3 RVG10 Porque ésta es la voluntad de Dios,
vuestra santificación; que os abstengáis de 
fornicación;
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1Thess 4:4 AKJV/PCE That every one of you should 
know how to possess his vessel in sanctification and 
honour;
1Thess 4:5 AKJV/PCE Not in the lust of 
concupiscence, even as the Gentiles which know not 
God:

In Sanctification = dedicating yourself to God. Separating from
sin to serve God. 

Stay away from fornication = prostitution. 

RWP has this important information about fornication and the
pagan cultures of Paul's time - 
“that ye abstain from fornication  (απεχεσθα υμας απο της 
πορνειας). Pagan religion did not demand sexual purity of its 
devotees, the gods and goddesses being grossly immoral. 
Priestesses were in the temples for the service of the men who 
came.”

They each one must personally know how to keep themselves 
in sanctification and honour. 

ESV2011 says “in holiness and  honor”
ISV says “in a holy and honorable manner”

1Thess 4:4 RVG10 que cada uno de vosotros sepa 
tener su vaso en santificación y honor;

1Thess 4:5 RVG10 no en pasión de concupiscencia, 
como los gentiles que no conocen a Dios.

En Santificación = dedicarse a Dios. Separarse del pecado para 
servir a Dios. 

Manténgase alejado de la fornicación = prostitución. 

RWP tiene esta información importante sobre la fornicación y 
las culturas paganas de la época de Pablo (Traductor de 
Google): 
“que os abstengáis de fornicación (απεχεσθα υμας απο της 
πορνειας). La religión pagana no exigía pureza sexual de sus 
devotos, ya que los dioses y diosas eran tremendamente 
inmorales. Las sacerdotisas estaban en los templos para el 
servicio de los hombres que venían”.

Cada uno debe saber personalmente guardarse en santificación
y honra. 

NBLA dice “en santidad y honor” 
JBS dice “en santificación y honestidad”
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That concupiscence = a longing lust for something forbidden. 

The Gentiles live in excess like that. And they don't know God!

POINT – We Christians do know God. So we must live better. 
We must stay away from those bad desires and sins. 

Don't wrong a brother in this manner! 

1Thess 4:6 AKJV/PCE That no man go beyond and 
defraud his brother in any matter: because that the 
Lord is the avenger of all such, as we also have 
forewarned you and testified.
1Thess 4:7 AKJV/PCE For God hath not called us 
unto uncleanness, but unto holiness.

Don't overreach and wrong a brother in this manner! 

The Lord is the avenger of such sins! 

Paul says that he and his companions have already warned 
them against such sins! 

Esa concupiscencia = un deseo anhelante por algo prohibido. 

Los gentiles viven así en exceso. ¡Y no conocen a Dios!

PUNTO – Nosotros los cristianos conocemos a Dios. Por eso 
debemos vivir mejor. Debemos alejarnos de esos malos deseos 
y pecados.

¡No hagas daño a un hermano de esta manera! 

1Thess 4:6 RVG10 Que ninguno agravie ni tome 
ventaja de su hermano, en nada; porque el Señor es 
vengador de todo esto, como ya os hemos dicho y 
protestado.
1Thess 4:7 RVG10 Porque no nos ha llamado Dios a 
inmundicia, sino a santificación.

¡No exageres ni hagas daño a un hermano de esta manera! 

¡El Señor es el vengador de tales pecados! 

¡Pablo dice que él y sus compañeros ya les han advertido 
contra tales pecados! 
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THOUGHT – These strong warnings against this sexual sin 
indicates that the Thessalonian's had this problem. 

Their culture and the pagan temple practices encouraged this 
type of activity! 

God has not called us to be Christians and to live in that 
impurity. 

God wants us to live in holiness = staying away from such sins.

1Thess 4:8 AKJV/PCE He therefore that despiseth, 
despiseth not man, but God, who hath also given 
unto us his holy Spirit.

So anyone who thinks this teaching is silly and rejects it is 
rejecting God not man! 

And God has put His Holy Spirit within us! 

POINT – We must not continue to live in that impurity and  
offend God's Spirit within us. 

Gal 5:19 AKJV/PCE Now the works of the flesh are manifest, 
which are these; Adultery, fornication, uncleanness, 
lasciviousness,

PENSAMIENTO – Estas fuertes advertencias contra este 
pecado sexual indican que los tesalonicenses tenían este 
problema. 
¡Su cultura y las prácticas paganas del templo fomentaban este 
tipo de actividad! 

Dios no nos ha llamado a ser cristianos y a vivir en esa 
impureza. 

Dios quiere que vivamos en santidad = manteniéndonos 
alejados de tales pecados. 

1Thess 4:8 RVG10 Así que, el que menosprecia, no 
menosprecia a hombre, sino a Dios, el cual también 
nos dio su Espíritu Santo.

¡Así que cualquiera que piense que esta enseñanza es tonta y la
rechace está rechazando a Dios, no al hombre! 

¡Y Dios ha puesto Su Espíritu Santo dentro de nosotros! 

PUNTO – No debemos continuar viviendo en esa impureza y  
ofender al Espíritu de Dios dentro de nosotros. 

Gal 5:19 RVG10 Y manifiestas son las obras de la carne, que 
son: Adulterio, fornicación, inmundicia, lascivia,
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Have brotherly love towards each other 

1Thess 4:9 AKJV/PCE But as touching brotherly love 
ye need not that I write unto you: for ye yourselves 
are taught of God to love one another.
1Thess 4:10 AKJV/PCE And indeed ye do it toward 
all the brethren which are in all Macedonia: but we 
beseech you, brethren, that ye increase more and 
more;

Paul says that they don't need Paul to say more.
They are taught by God to love each other. 

This Love = in a social or moral sense. 
Brotherly love. 

Fondness toward each other. 
They should want to help each other. 

Paul says that these Thessalonian's do love all the brethren 
(Christians) that are in Macedonia! 

Still Paul begs them to increase this loving concern for each 
other more and more. 

Tengan amor fraternal unos hacia otros 

1Thess 4:9 RVG10 Pero acerca del amor fraternal no 
tenéis necesidad de que os escriba; porque vosotros 
mismos habéis aprendido de Dios que os améis unos 
a otros;
1Thess 4:10 RVG10 y a la verdad lo hacéis así con 
todos los hermanos que están por toda Macedonia. 
Pero os rogamos, hermanos, que abundéis en ello más
y más;

Paul dice que no necesitan que Paul diga más.
Dios les enseña a amarse unos a otros. 

Este Amor = en un sentido social o moral. 
Amor fraterno. 

Cariño el uno hacia el otro. 
Deberían querer ayudarse unos a otros. 

¡Pablo dice que estos Tesalonicenses aman a todos los 
hermanos (cristianos) que están en Macedonia! 

Aún así, Pablo les ruega que aumenten cada vez más este 
amoroso interés mutuo.
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Don't stick your nose in other peoples business! 

1Thess 4:11 AKJV/PCE And that ye study to be 
quiet, and to do your own business, and to work with 
your own hands, as we commanded you;
1Thess 4:12 AKJV/PCE That ye may walk honestly 
toward them that are without, and that ye may have 
lack of nothing.

Here Paul is telling them to live a quiet peaceable life. 

Perhaps many of them had wild lustful lives before they 
became Christians. 

So now they have to learn to live their lives more quietly. 

And Paul tells them to take care of their own business. 
The Point of this is that they must stop putting themselves in 
other peoples business. 

We call that meddling which means to "interfere in something 
that's not your concern".

These Thessalonian's must have some trouble with some  
getting into each others business. 

¡No te metas en los asuntos ajenos! 

1Thess 4:11 RVG10 y que procuréis tener quietud, y 
ocuparos en vuestros propios negocios, y trabajar con 
vuestras manos de la manera que os hemos mandado;
1Thess 4:12 RVG10 a fin de que andéis 
honestamente para con los de afuera, y no tengáis 
necesidad de nada.

Aquí Pablo les está diciendo que vivan una vida tranquila y 
pacífica. 
Quizás muchos de ellos tenían vidas salvajes y lujuriosas antes 
de convertirse al cristianismo. 

Por eso ahora tienen que aprender a vivir sus vidas más 
tranquilamente. 

Y Paul les dice que se ocupen de sus propios asuntos. 
El punto de esto es que deben dejar de meterse en los asuntos 
de otras personas. 

A eso lo llamamos intromisión, que significa "interferir en algo 
que no es de tu incumbencia".

Estos Tesalonicenses deben tener algún problema con algunos 
que se meten en los asuntos de los demás. 
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That can cause hard feelings and fights very quickly. 
Instead they must do their own work.

Do their work with their own hands. 

Paul has commanded them to do this! 

They must live properly in front of the unbelievers. 
Don't be dependent on others! 

1Thess 4:11 ESV2011 and to aspire to live quietly, and to 
mind your own affairs, and to work with your hands, as we 
instructed you,
1Thess 4:12 ESV2011 so that you may walk properly before 
outsiders and be dependent on no one.

We Christian's will see our dead loved ones again! 

1Thess 4:13 AKJV/PCE But I would not have you to 
be ignorant, brethren, concerning them which are 
asleep, that ye sorrow not, even as others which have 
no hope.

Eso puede causar resentimientos y peleas muy rápidamente. 
En cambio, deben hacer su propio trabajo.

Haz su trabajo con sus propias manos. 

¡Pablo les ha ordenado hacer esto! 

Deben vivir apropiadamente frente a los incrédulos. 
¡No dependas de los demás!

1Thess 4:11-12 NBLA 11 y a que tengan por su ambición el 
llevar una vida tranquila, y se ocupen en sus propios asuntos[f] 
y trabajen con sus manos, tal como les hemos mandado; 12 a 
fin de que se conduzcan honradamente para con los de afuera, 
y no tengan necesidad de nada.

¡Los cristianos veremos a nuestros seres queridos 
muertos de nuevo! 

1Thess 4:13 RVG10 Mas no quiero, hermanos, que 
ignoréis acerca de los que duermen, para que no os 
entristezcáis como los otros que no tienen esperanza.
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1Thess 4:14 AKJV/PCE For if we believe that Jesus 
died and rose again, even so them also which sleep in
Jesus will God bring with him.

Paul doesn't want them to be ignorant - to not understand -  
about those Christians who have already died and left this life. 

Some of these Thessalonian's still thought about this like those
who weren't Christians. 

1Thess 4:13 ISV But we do not want you to be ignorant, 
brothers, about those who have died, so that you may not 
grieve like other people who have no hope.

They were still sad about their dead loved ones thinking that 
they would not ever see them again. 

Those dead in Christ shall rise first! 

1Thess 4:15 AKJV/PCE For this we say unto you by 
the word of the Lord, that we which are alive and 
remain unto the coming of the Lord shall not prevent 
them which are asleep.

1Thess 4:14 RVG10 Porque si creemos que Jesús 
murió y resucitó, así también traerá Dios con Él a los 
que durmieron en Jesús.

Pablo no quiere que ignoren – que no entiendan – acerca de 
aquellos cristianos que ya murieron y dejaron esta vida. 

Algunos de estos tesalonicenses todavía pensaban en esto 
como aquellos que no eran cristianos.

1Thess 4:13 NTV Y ahora, amados hermanos, queremos que 
sepan lo que sucederá con los creyentes que han muerto, para 
que no se entristezcan como los que no tienen esperanza.

Todavía estaban tristes por la muerte de sus seres queridos y 
pensaban que nunca más los volverían a ver.

¡Los muertos en Cristo resucitarán primero! 

1Thess 4:15 RVG10 Por lo cual, os decimos esto por 
palabra del Señor; que nosotros que vivimos, que 
habremos quedado hasta la venida del Señor, no 
precederemos a los que durmieron.
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1Thess 4:16 AKJV/PCE For the Lord himself shall 
descend from heaven with a shout, with the voice of 
the archangel, and with the trump of God: and the 
dead in Christ shall rise first:

1Thess 4:15 ESV2011 For this we declare to you by a word 
from the Lord, that we who are alive, who are left until the 
coming of the Lord, will not precede those who have fallen 
asleep.

15 Paul says that he was told this by the Lord! 

Those Christian's who are alive when the Lord comes will not 
go up to Christ before those Christian's who sleep – they are 
dead at that time. 

That KJV word “prevent” is the Greek word G5348 φθάνω 
phthano  1. to be beforehand, i.e. anticipate or precede . . . 

UNDERSTAND THIS - Paul is talking about the time when the 
Lord comes for the Church. 

And he is saying clearly that the Christian's who are already 
dead at that time will go up to the Lord before the Christian's 
who are still alive.  

1Thess 4:16 RVG10 Porque el Señor mismo con 
aclamación, con voz de arcángel, y con trompeta de  
Dios, descenderá del cielo; y los muertos en Cristo 
resucitarán primero.

1Thess 4:15 NBLA Por lo cual les decimos esto por la palabra 
del Señor: que nosotros los que estemos vivos y que 
permanezcamos hasta la venida del Señor, no precederemos a 
los que durmieron.

15 ¡Pablo dice que esto le fue dicho por el Señor! 

Los cristianos que estén vivos cuando venga el Señor no 
subirán a Cristo antes que los cristianos que duerman; estarán 
muertos en ese momento. 

Esa palabra RVG10 “precederemos” es la palabra griega G5348 
φθάνω phthano 1. estar de antemano, es decir, anticipar o 
preceder. . . 

ENTIENDE ESTO: Pablo está hablando del tiempo en que el 
Señor venga por la Iglesia. 

Y está diciendo claramente que los cristianos que ya estén 
muertos en ese tiempo subirán al Señor antes que los 
cristianos que aún estén vivos.
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1Thess 4:16 ESV2011 For the Lord himself will descend from 
heaven with a cry of command, with the voice of an archangel,
and with the sound of the trumpet of God. And the dead in 
Christ will rise first.

16 Then Paul describes the coming of the Lord.
He says that the Lord Himself will descend from heaven. 

He will shout a cry of command with the archangel's voice. 

Strong's definition says it is “a cry of incitement” and the 
ESV2011 translates it as “a cry of command”. 

Some think this is the voice of Michael the archangel here. 

Robertson thinks that it may not be since there isn't an article 
in the Greek text. 

RWP says this “With the voice of the archangel  (εν φωνη 
αρχαγγελου). Further explanation of κελευσματ (command). 
The only archangel mentioned in N.T. is Michael in Jude 1:9. 
But note absence of article with both φωνη and αρχαγγελου. 
The reference may be thus indefinite.”

THOUGHT - Could this be Christ Himself crying out with His 
voice of command and authority over all things? 

1Thess 4:16 NBLA Pues el Señor mismo descenderá del cielo 
con voz[k] de mando, con voz de arcángel y con la trompeta de
Dios, y los muertos en Cristo se levantarán primero.

16 Luego Pablo describe la venida del Señor.
Dice que el Señor mismo descenderá del cielo. 

Dará un grito de mando con voz de arcángel. 

La definición de Strong dice que es “un grito de incitación” y la 
ESV2011 lo traduce como “un grito de mando”. 

Algunos piensan que esta es la voz del arcángel Miguel. 

Robertson piensa que puede que no sea así, ya que no hay 
ningún artículo en el texto griego. 

RWP dice esto “Con la voz del arcángel (εν φωνη αρχαγγελου). 
Explicación adicional de κελευσματ (comando). El único 
arcángel mencionado en el N.T. es Miguel en Judas 1:9. Pero 
observe la ausencia de artículo tanto con φωνη como con 
αρχαγγελου. La referencia puede ser, por tanto, indefinida”.

PENSAMIENTO - ¿Podría ser este Cristo mismo clamando con 
Su voz de mando y autoridad sobre todas las cosas? 
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Paul also says that there will be the sound of God's trumpet.  

And those Christian's who are already dead will rise first. 

Then the Christian's still alive will be caught up to 
the Lord! 

1Thess 4:17 AKJV/PCE Then we which are alive and 
remain shall be caught up together with them in the 
clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we 
ever be with the Lord.
1Thess 4:18 AKJV/PCE Wherefore comfort one 
another with these words.

17 After those Christian's who are dead are taken up then we 
Christian's who are still alive and down here on this earth will 
be taken. 

The KJV says that then those still alive “shall be caught up”!

That wording “shall be caught up” translates the Greek word 
G726 ἁρπάζω harpazo  v.  to seize.

Pablo también dice que se oirá la trompeta de Dios.  

Y aquellos cristianos que ya están muertos resucitarán primero.

¡Entonces los cristianos que aún estén vivos serán 
arrebatados para el Señor! 

1Thess 4:17 RVG10 Luego nosotros los que vivimos, 
los que hayamos quedado, juntamente con ellos 
seremos arrebatados en las nubes para recibir al Señor
en el aire, y así estaremos siempre con el Señor.
1Thess 4:18 RVG10 Por tanto, consolaos unos a otros
con estas palabras.

17 Después de que aquellos cristianos que están muertos sean 
llevados, entonces nosotros, los cristianos que todavía estamos 
vivos y aquí abajo en esta tierra, seremos llevados. 

¡La RVG10 dice que entonces los que aún estén vivos “seremos 
arrebatados”!

Esa expresión “seremos arrebatados” traduce la palabra griega 
G726 ἁρπάζω harpazo  v. apoderarse.
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It sounds like Christ with His commanding voice will call out to
us and grab us upward to Himself! 

THOUGHT - We might get the idea that Christ is grabbing us 
upward away from a dangerous situation coming down here 
on this earth. 

Paul says that those who are alive still will be caught up 
together with those who were dead. 

We will all meet = encounter the Lord up in the air! 

Then we will be with the Lord all the time! 

18 Then Paul tells these Thessalonian's to comfort, encourage 
each other with these words.

We can encourage each other with this teaching about Jesus 
coming back to catch up the Church to Himself. 

¡Parece como si Cristo con Su voz de mando nos llamara y nos 
atrajera hacia Él! 

PENSAMIENTO - Podríamos tener la idea de que Cristo nos está
sacando de una situación peligrosa que viene aquí en esta 
tierra. 

Pablo dice que los que aún estén vivos serán arrebatados 
juntamente con los que estaban muertos. 

¡Todos nos encontraremos = encontraremos al Señor en el aire!

¡Entonces estaremos con el Señor todo el tiempo! 

18 Entonces Pablo les dice a estos tesalonicenses que se 
consuelen y se animen unos a otros con estas palabras.

Podemos animarnos unos a otros con esta enseñanza sobre el 
regreso de Jesús para recuperar a la Iglesia.
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